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Chapter I
(rozdziat 1)

The Old Sea-Dog at the ‘Admiral Benbow’

(stary wilk morski w /gospodzie/ ,,Admirat Benbow”)

1. SQUIRE TRELAWNEY, Dr Livesey (obywatel ziemski, doktor
Livesey), and the rest of these gentlemen (i pozostali z tych dzentel-
menéw) having asked me to write down (proszac, zebym opisa) the
whole particulars about Treasure Island (wszystkie szczegdty odno-
$nie Wyspy skarbow), from the beginning to the end (od poczatku do
konca), keeping nothing back but the bearings of the island (nie ukry-
wajac nic, oprocz potozenia wyspy), and that only because there is still
treasure not yet lifted (tylko dlatego, ze tam znajduja sie skarby do-
tychczas jeszcze niewydobyte; to lift — podniesé, wykopac), 1 take up
my pen (biore pidro) in the year of grace 17 — (w 17.. roku Parskiego),
and go back to the time (i cofam sie do czaséw) when my father kept
the ’Admiral Benbow’ inn (kiedy mdj ojciec prowadzit gospode ,,Ad-
mirat Benbow” /admirat Benbow (1653-1702) — jeden ze stynnych an-
gielskich bohateréw morskich/), and the brown old seaman (i ogorzaty
stary marynarz), with the sabre cut (z blizna), first took up his lodging
under our roof (po raz pierwszy rozgoscit sie pod naszym dachem).

buccaneer [baka nia] write [rait] treasure ['trezor] island ['ailond]
bearings ['beary]

1. SQUIRE TRELAWNEY, Dr Livesey, and the rest of these
gentlemen having asked me to write down the whole particulars
about Treasure island, from the beginning to the end, keeping
nothing back but the bearings of the island, and that only because
there is still treasure not yet lifted, I take up my pen in the year
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of grace 17 —, and go back to the time when my father kept the
‘Admiral Benbow’ inn, and the brown old seaman, with the sabre
cut, first took up his lodging under our roof.

1. I remember him as if it were yesterday (pamigtam , jakby to
byto wczoraj), as he came plodding to the inn door (jak doszedt,
ciezko stgpajac, do drzwi gospody; to plod — cigzko stgpac, ledwie
sie widczyc, przebierac nogami), his sea-chest following behind him
in a handbarrow (jego skrzynia marynarska, ciagneta sie za nim na
wozku recznym; barrow — wozek reczny); a tall, strong, heavy, nut-
brown man (wysoki, silny, ociezaty smagty cztowiek; nut-brown —
orzechowy kolor; nut — orzech); his tarry pigtail falling over the shoul-
ders (jego smolisty warkocz opadajgcy na ramiona) of his soiled blue
coat (pobrudzonego niebieskiego kubraku); his hands ragged and
scarred (jego szorstkie rece w bliznach), with black, broken nails
(z czarnymi ztamanymi paznokciami); and the sabre cut across one
cheek (blizna od ciecia w poprzek policzka; across — poprzek, przez),
a dirty, livid white (o brudnym, biato-niebieskim /kolorze/). I remem-
ber him looking round the cove (pamigtam jak patrzyt na zatoke) and
whistling to himself as he did so (i gwizdat kiedy robit to), and then
breaking out in that old sea-song (pézniej zanucit starg zeglarska
piosenke; to break out in — wybuchnaé, nagle sie zaczynac) that he
sang so often afterwards (ktora $piewat tak czesto pdzniej):

2. ‘Fifteen men on the dead man’s chest (pietnastu chtopow na
skrzynie umrzyka) —

Yo-ho-ho, and a bottle of rum (jo-ho-ho, i butelka rumu)?’

handbarrow [,haend baerau] heavy [ hevi] tarry [ ta:ri] sabre [ seiba]
cove [ kauv]

1. I remember him as if it were yesterday, as he came plodding
to the inn door, his sea-chest following behind him in a handbar-
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row; a tall, strong, heavy, nut-brown man; his tarry pigtail fall-
ing over the shoulders of his soiled blue coat; his hands ragged
and scarred, with black, broken nails; and the sabre cut across one
cheek, a dirty, livid white. I remember him looking round the cove
and whistling to himself as he did so, and then breaking out in that
old sea-song that he sang so often afterwards: —

2. ‘Fifteen men on the dead man’s chest —

Yo-ho-ho, and a bottle of rum!’

1. in the high, old tottering voice (wysokim, starczym drzacym
gtosem) that seemed to have been tuned and broken at the capstan
bars (ktéry, jak sie wydawato, brzmiat jak strzypigce belki kabestanu;
to break — famac sig, ucichac, capstan — watek napedowy /kabestan/
— ciezki = duzy beben z drewna lub zelaza zamontowany pionowo na
pokitadzie statku, obraca sie za pomocg dzwigni, i ciezkie kotwice pod-
noszg sie lub opuszczajg maszt za pomoca lin lub faricuchow, przy tym
owijajgjg sie na wafek). Then he rapped on the door (pézniej uderzyt
w drzwi) with a bit of stick like a handspike (patka podobna do dzwi-
gni do obrécenia watka; handspike — drag kabestanu — cigzka belka
lub d?wignia z drewna, ktére sa uzywane do obrotu) that he carried
(ktdra niést), and when my father appeared (i kiedy moj ojciec pojawit
sig), called roughly for a glass of rum (brutalnie zazadat od niego
szklanke rumu).

tottering [ totarip] voice [vois] tuned [tju:nd] handspike [ heend-
spaik] roughly [ rafli]

2. This, when it was brought to him (kiedy mu go przyniesiono;
to bring — przynosic, dostarczac), he drank slowly (pit powoli; to drink),
like a connoisseur (jak znawca), lingering on the taste (zwalniajgc/
czekajgc na tyku = delektujgc sie kazdym tykiem), and still looking
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about him (i rozgladajac sie dookota siebie ) at the cliffs and up at
our signboard (na klify i w gére na nasz szyld).

3. "This is a handy cove (to jest wygodna zatoka), says he, at
length (powiedziat wreszcie); ’and a pleasant situated grog-shop
(i karczma jest dobrze potozona; grog —gorgcy napdj alkoholowy, od-
miana ponczu przygotowanego na podstawie rumu, koniaku lub wodki
i gorgcej wody z cukrem i przyprawami, pity tylko w zimnych porach
roku/). Much company, mate (czy duzo jest gosci przyjacielu)?’

connoisseur [kona"sa:] signboard [ sambo:d] length [len6] pleasant
[pleznt]

4. My father told him no (ojciec powiedziat mu, /ze/ nie), very
little company (bardzo mato ludzi), the more was the pity (niestety:
«tym bardziej byto szkoda»).’

1. in the high, old tottering voice that seemed to have been
tuned and broken at the capstan bars. Then he rapped on the door
with a bit of stick like a handspike that he carried, and when my
father appeared, called roughly for a glass of rum.

2. This, when it was brought to him, he drank slowly, like
a connoisseur, lingering on the taste, and still looking about him at
the cliffs and up at our signboard.

3. “This is a handy cove, says he, at length; ‘and a pleasant situ-
ated grog-shop. Much company, mate?’

4. My father told him no, very little company, the more was

the pity”

1. “Well, then (wiec), said he, ‘this is the berth for me (ta przystan
jest dla mnie). Here you matey (chodz tu, cztowieku),” he cried to the
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man who trundled the barrow (krzyknat cztowiekowi, ktéry ciagnat
wozek reczny); ‘bring up alongside and help up my chest (chodz tu
i pomoz podnies¢ moja skrzynig; to bring up — postawic lub stangc
na kotwicy; alongside — wzauz, obok). I'll stay here a bit (zatrzymam
sie tu troche ale nie na dtugo),” he continued (kontynuowat). 'I'm
a plain man (jestem zwyktym cztowiekiem); rum and bacon and eggs
is what I want (rum, boczek i jajka = jajecznice — /jest tym/, co chce
= wszystko, czego potrzebuje), and that head up there for to watch
ships off (tamten cypel /jest odpowiedni/, zeby patrze¢ na okrety
z dala /ptyngce)What you mought call me (jak pan moze nazywac
mnie; mought = might)? You mought call me captain (pan moze nazy-
wac mnie kapitanem). Oh, I see what youre at — there (rozumiem,
czego pan oczekuje — prosze; to be at — zamierzac); and he threw
down three or four gold pieces on the threshold (i rzucit trzy lub
cztery zlote monety na prog; piece — kawalek; moneta). ‘You can tell
me when I've worked through that (pan moze powiedzie¢ mi, kiedy
to sie skonczy; to work — pracowac, uzywac; through — przez, catko-
wicie),” says he, looking as fierce as a commander (patrzgc surowym
wzrokiem, jak komandor).

berth [ba:0] continued [kan'tinju:d] pieces [ pisiz] threshold
[ Orefhauld] fierce [fias]

1. “Well, then, said he, ‘this is the berth for me. Here you mat-
ey, he cried to the man who trundled the barrow; ‘bring up along-
side and help up my chest. I'll stay here a bit, he continued. ‘T'm
a plain man; rum and bacon and eggs is what I want, and that head
up there for to watch ships off. What you mought call me? You
mought call me captain. Oh, I see what you’re at — there;’ and he
threw down three or four gold pieces on the threshold. ‘You can
tell me when I've worked through that,” says he, looking as fierce
as a commander.
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1. And, indeed (naprawde), bad as his clothes were (/chociaz/
jego ubranie nie byto dobre), and coarsely as he spoke (/chociaz/ mo-
wit grubiarisko), he had none of the appearance of a man who sailed
before the mast (on nic nie miat wspdlnego z wygladem czlowieka,
ktory ptywat przed masztem = nie byt podobny do zwyktego zeglarza
/czes¢ starszych 0séb z zatogi statku miescita sie z tylu masztu/); but
seemed like a mate or skipper (ale byt podobny do pomocnika kapi-
tana lub szypera; to seem — wydawac sig) accustomed to be obeyed
or to strike (przyzwyczajonego do tego, zeby go stuchano; to obey
— podporzadkowywac sig). The man who came with the barrow (czto-
wiek, ktory przyszedt z wozkiem) told us the mail had set him down
this morning before at the 'Royal George;’ (opowiedziat nam, /ze/
poczta wysadzita go tego poranku wczesniej = przybyt w dylizansu
do hotelu ,Royal George”) that he had inquired (ze on wypytywat)
what inns there were along the coast (jakie gospody znajduja sie na
wybrzezu), and hearing ours well spoken of (i ustyszawszy, /ze/ o na-
szej dobrze wspominano), I suppose (przypuszczam), and described
as lonely (opisywano jako odludnag), had chosen it from the others
for his place of residence (wybrat ja sposréd innych jako swoje miej-
sce pobytu). And that was all we could learn of our guest (to byto
wszystko, o czym moglismy sie dowiedzie¢ o naszym gosciu).

clothes [klaudz] coarsely [ ko:sli] appearance [a” prarans] mast
[ma:st] obeyed [oubeid]

1. And, indeed, bad as his clothes were, and coarsely as he spoke,
he had none of the appearance of a man who sailed before the
mast; but seemed like a mate or skipper accustomed to be obeyed
or to strike. The man who came with the barrow told us the mail
had set him down this morning before at the ‘Royal George;’ that
he had inquired what inns there were along the coast, and hearing
ours well spoken of, I suppose, and described as lonely, had chosen
it from the others for his place of residence. And that was all we
could learn of our guest.
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1. He was a very silent man by custom (on byt bardzo mafomoéw-
nym cztowiekiem z natury). All day he hung round the cove (przez caty
dzien brodzit nad /brzegiem/ zatoki; to hang round — brodzic), or upon
the dliffs (lub wspinat sie na Klify; to hang upon — zawisngc, przyczepic
sig), with a brass telescope (z miedzianym mosieznym teleskopem); all
evening he sat in a corner of the parlour next the fire (przez caty wie-
czor siedziat w kacie wspdlnego sali/ przy ogniu), and drank rum and
water very strong (i pit rum z wodg bardzo mocny = mato rozcienczo-
ny). Mostly he would not speak when spoken to (przewaznie nie odzy-
wat sig, kiedy do niego sie zwracato; o speak to — rozmawiac /z kims/);
only look up sudden and fierce (tylko spojrzat w gére = podnidst oczy
nagle i surowo) and blow through his nose like a fog-horn (i gwizdat
przez nos jak /okretowa/ syrena; to blow — dgé, wydmuchiwac); and
we and the people who came about our house (my oraz ludzie, goscili
w naszym domu = goscie tawerny) soon learned to let him be (wkrot-
ce nauczylismy sie zostawia¢ go w spokoju). Every day (codziennie),
when he came back from his stroll (kiedy wracat ze swojego spaceru),
he would ask if any seafaring men had gone by along the road (py-
tat, czy przechodzili obok jacys marynarze obok=drogg). At first we
thought (najpierw myslelismy) it was the want of company of his own
kind (/ze/ to byt brak towarzystwa takich samych, jak on) that made
him ask this question (ktéry zmuszat go do zadawania pytania); but at
last we began to see (ale w koricu zaczelismy rozumiec) he was desirous
to avoid them (/ze/ starat sie ich unikac; desirous — chcgey, pragngcy).
When a seaman put up at the ’Admiral Benbow’ (kiedy jaki$ marynarz
zatrzymywat sie w ,,Admirale Benbow”) (as now and then some did
(jak od czasu do czasu niektorzy robili), making by the coast road for
Bristol (poruszajac sie po przybrzeznej drodze do Bristolu)) he would
look in at him through the curtained door (on patrzyt na niego przez
niedomkniete drzwi) before he entered the parlour (zanim wchodzit do
pokoju); and he was always sure to be as silent as a mouse (i zawsze byt
tak cichy jak mysz; sure — oczywiscie, dokladnie) when any such was
present (kiedy jakikolwiek podobny /cztowiek/ byt obecny).
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silent ["sarlant] parlour [ pa:ls] fierce [fios] people [pi:pl] desirous
[dr" zararas]

1. He was a very silent man by custom. All day he hung round
the cove, or upon the cliffs, with a brass telescope; all evening he sat
in a corner of the parlour next the fire, and drank rum and water
very strong. Mostly he would not speak when spoken to; only look
up sudden and fierce, and blow through his nose like a fog-horn;
and we and the people who came about our house soon learned to
let him be. Every day, when he came back from his stroll, he would
ask if any seafaring men had gone by along the road. At first we
thought it was the want of company of his own kind that made
him ask this question; but at last we began to see he was desirous
to avoid them. When a seaman put up at the ‘Admiral Benbow’ (as
now and then some did, making by the coast road for Bristol) he
would look in at him through the curtained door before he entered
the parlour; and he was always sure to be as silent as a mouse when
any such was present.

1. For me, at least (dla mnie przynajmniej), there was no secret
about the matter (nie byto tajemnicy co do tej sprawy = wiedziatem,
o co chodzi); for I was, in a way, a sharer in his alarms (poniewaz
bytem w pewnym sensie uczestnikiem w jego zmartwieniach = po-
dzielit sie ze mna swoja obawa; to share — dzielic, bra¢ udziaf). He
had taken me aside one day (wziat mnie na bok pewnego razu), and
promised me a silver fourpenny (i obiecat /ptaci¢/ mi srebrna czte-
ropensowa moneta) on the first of every month (pierwszego /dnia/
kazdego miesigca) if I would only keep my "weather-eye open for
a seafaring man with one leg,’ (jesli tylko bede ,uwaznie patrzec,
kiedy pojawi sie marynarz o jednej nodze”; to keep eyes open — mieC
oczy szeroko otwarte, nie przegapic; weather-eye — czujnoscé) and let
him know the moment he appeared (i dam mu zna¢ w chwili, gdy sie
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pojawi). Often enough (dosy¢ czesto = za kazdym razem), when the
first of the month came round (kiedy mijat pierwszy dzien miesigca),
and I applied to him for my wage (zwracatem sie do niego po swoje
wynagrodzenie), he would only blow through his nose at me (on
tylko krecit nosem na mnie), and stare me down (speszyt mnie spoj-
rzeniem = surowo patrzyt); but before the week was out (ale zanim
konczyt sie tydzien) he was sure to think better of it (zmieniat zdanie
o tym), bring me my fourpenny piece (przynosit mi czteropensowg
monete), and repeat his orders to look out for ’the seafaring man
with one leg (i powtarzat rozkaz wypatrywaé ,marynarza o jednej
nodze”).’

alarms [o"la:mz] seafaring [ si:fearip] enough [1” naf] wage [weidsz]
stare [stes]

1. For me, at least, there was no secret about the matter; for
I was, in a way, a sharer in his alarms. He had taken me aside
one day, and promised me a silver fourpenny on the first of every
month if I would only keep my ‘weather-eye open for a seafaring
man with one leg, and let him know the moment he appeared.
Often enough, when the first of the month came round, and I ap-
plied to him for my wage, he would only blow through his nose at
me, and stare me down; but before the week was out he was sure
to think better of it, bring me my fourpenny piece, and repeat his
orders to look out for ‘the seafaring man with one leg’

1. How that personage haunted my dreams (jak ta postac Sle-
dzita moje sny = czesto mi sie S$nita; to haunt — czesto przyjezdzac
w odwiedziny, odwiedzac; przesladowac; meczyc, nie dawac spoko-
Ju /o myslach itp./), 1 need scarcely tell you (chyba nie musze opo-
wiada¢ wam). On stormy nights (w burzliwe noce), when the wind
shook the four corners of the house (kiedy wiatr wstrzasat cztery katy
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domu = caty dom), and the surf roared along the cove and up the
cliffs (i batwany morskie ryczaty w zatoce i klifach: «wzdtuz zatoki
i w gore po klifach»), I would see him in a thousand forms (widziatem
go /we $nie/ w tysiacu obrazach), and with a thousand diabolical
expressions (0 tysigcu diabelnych wyrazach = postaci). Now the leg
would be cut off at the knee (albo noga byta ucieta po kolana), now
at the hip (albo po uda; now... now... —albo... albo...); now he was
a monstrous kind of a creature (albo byt potworna postacia stwo-
rzenia) who had never had but the one leg (ktére nigdy nie miato
/nic/ oprocz jednej nogi), and that in the middle of his body (bedace;
w $rodku jego ciata). To see him leap and run and pursue me (wi-
dziatem we $nie = jak skakat, biegt i gonit mnie) over hedge and ditch
(nie patrzac na droge: «przez ogrodzenie i row») was the worst of
nightmares (byt najgorszym z koszmaréw nocnych). And altogether
I paid pretty dear for my monthly fourpenny piece (wiec ptacitem
dosy¢ sporo za miesigczng czteropensowg monete), in the shape
of these abominable fancies (w postaci tych odrazajgcych fantazji).

personage [ pa:sanid3] haunted [ ho:ntid] knee [ni:] hedge [heds]
nightmare [ nartmes]

1. How that personage haunted my dreams, I need scarcely tell
you. On stormy nights, when the wind shook the four corners of
the house, and the surf roared along the cove and up the dliffs,
I would see him in a thousand forms, and with a thousand diabol-
ical expressions. Now the leg would be cut off at the knee, now at
the hip; now he was a monstrous kind of a creature who had never
had but the one leg, and that in the middle of his body. To see him
leap and run and pursue me over hedge and ditch was the worst
of nightmares. And altogether I paid pretty dear for my monthly
fourpenny piece, in the shape of these abominable fancies.
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Zapraszamy do skorzystania z pelnej wersji
ksiazki!



